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 « Les amants désunis »   -
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:  

     

. 

   

 """ " «Casser 

sa pipe »""  

 "casser " "pipe ". 

 

  

.  

  LAROUSSE  L’expression figée  

: 

« Tournure du langage qui n’évolue plus dont les éléments sont 
indissociables ».1 

 .  

   LAROUSSE expressionlocution  

 :  

                                                             
1Le Petit LAROUSSE, 2015, LAROUSSE, Paris, p478.  
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« 1-groupe de mots assemblé de façon particulière et invariable. 

2-en grammaire groupe de mots figé constituant une unité sur le plan du sens. »1 

:  

1- . 

2- :. 

"     : "    (...) 

            

            

               

(...) . "

   ")  " (

 « Spill the beans »  ".2  

Les expressions figées  

 Salah Mejri : 

« Le figement, qui est un processus linguistique, engage toutes les dimensions 
du  système.  Puisqu’il  s’agit  d’un  phénomène  qui  est  à  l’origine  de  la  fixation  
dans le lexique d’unités syntagmatiques bien formées, il fournit des données 
précises sur les ingrédients linguistiques qui ont servi à la formation de telles 
unités, c’est-à-dire les règles en usage lors de la synchronie qui a vu naitre le 
figement des séquences concernées. »3 

                                                             
1 Le petit LAROUSSE, Op.cit. , p679. 

2  ""- 

20089.  
3Salah Mejri: « figement et traduction, problématique générale, In Meta journal des traducteurs / Meta: 
Translators' Journal, vol. 53, n° 2, 2008, p. 244. 
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 . 

 

  .  

Maurice GROSS  :  
 « On réserve le terme de figé aux expressions non  compositionnelles, 
autrement  dit,  aux  expressions  dont  on  ne  peut  pas  déduire  le  sens  à  partir  du  
sens des combinaisons des mots qui les composent.»1 

.  

 Béatrice LAMIORY  

:  
« Rappelons que les expressions figées sont définies dans le modèle du lexique-
grammaire selon un double critère, sémantique d’une part, formel d’autre part. 
Du point  de  vue  du  sens  :  celui-ci  ne  correspond  pas  à  la  somme des  sens  des  
mots qui composent l’expression, il n’est pas compositionnel. En effet, une 
expression telle que «coûter les yeux de la tête » n’est pas comprise par le calcul 
des sens de chaque item que la séquence comporte mais fonctionne en revanche 
comme une dénomination (Kleiber 1989), c’est à dire une unité dont le sens, en 
l’occurrence ‘coûter cher’, fixé a priori par convention pour tout locuteur 
francophone. »2 

  : 

. 

. «coûter les yeux de  

                                                             
1 Maurice GROSS, «Les phrases figées en français », In L’information Grammaticale, n° 59, 1993, 
p39.   
2 Béatrice LAMIROY, 2010, les expressions verbales figées de la francophonie BQFS, Paris, Ophrys, 
p10. 
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tête » la   

)Kleiber 1989( ‘coûter cher’)(

. 
 « Le figement constitue un phénomène central du langage (M. Gross 1988, 
Hausmann 1997, Klein 2007), au sens qualitatif comme au sens quantitatif. Du 
point de vue cognitif en effet, le figement semble être inhérent au langage 
naturel. À force d’être répétée, toute séquence peut finir par fonctionner de 
manière automatique et monolithique : la routinisation entraînerait la perte du 
sens des mots individuels qui au départ constituent la séquence, cette dernière 
étant traitée à la longue comme une seule unité sémantique. »1 

  )M. Gross 1988, Hausmann 1997 Klein2007( 

  

.    

.  

 

.  

 

.   

                                                             
1Béatrice LAMIROY, Op.cit, p15. 
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" "" 

. 

 :  

 .    

      

:  " " : 

 

.

  " 

 ."1  

pierre Guiraud     :  

« Pierre Guiraud. Selon lui, une locution idiomatique est d’abord une « unité de 
forme et de sens » (Guiraud, 1961 : 5). C’est-à-dire qu’une locution constitue un 
groupe syntaxique indécomposable (c’est une forme figée) possédant une unité 
de signification qui ne découle pas du sens individuel des termes qui la 
composent. »2 

  Guiraud   

  .  

                                                             
1   

.http://www.alukah.net/literature_language/0/39548/#ixzz3w2KRke00.15/02/201615:23.  
  

2 Gabriela Jardim da Silva, «les expressions idiomatiques », In Synergies Brésil n° 10, 2012, p 117. 
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 "" )Guiraud1961( 

) (

.  

 :Idiom  idiomatique expression  

"An idiom is  a  fixed group of words with a special  meaning which is  different  
from the meanings of the individual words". 

: 

.  

  

.  

 

 

  .  

 » « : » :

 :  

 

  (...)  : (...)  :

   :«.1   

                                                             
      1999-1414 308. 1 
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Le proverbe   LAROUSSE 

:  

« Court énoncé exprimant un conseil populaire, une vérité de bon sens ou une 
constatation empirique et qui est devenu d'usage commun. »1 

 

.  

  :  

" : proverbe  

 .

.  

 proverbe  :adage, maxime ,diction    

.  

 :) ( :

"...  ..«  "

.  

."  :..

                                                             
1 Le petit LAROUSSE, Op.cit, p942. 
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 :

."  

"  :

 

."1  

. 

 La maxime  LAROUSSE 

: 

« Formule qui résume un principe de morale, une règle de conduite ou un 
jugement d'ordre générale ».2 

 .  

 Les maximes de La Rochefoucauld.  

                                                             
1  
.http://arablib.com/harf?view=book&lid=3&rand1=WmwmVilIcUJXI0RK&rand2=JkNFSmpxUXozSVoq 

13/02/201617:55.  
1 Le petit LAROUSSE, Op.cit, p717. 

  
2 Ibid, p717. 
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: "

".1  

 "

 "":

 (...)

 

."2  

    ":

".3  

" "":

:

 :".4  

    

                                                             
1 200931.  
2 2004

6.  
37.  
4 31.  
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 ." "":

  ".1  

 

 

 

 

":

 (...)

".2  

    

 .

.  

                                                             
129.  
2  8.  
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 .

.  

:  

« Le figement en tant que mécanisme cristallisant l’idiomacité d’une langue, 
nous servirait d’exemple pour démontrer combien la traduction des séquences 
figées est problématique .Pour ce faire, nous essayerons de montrer comment la 
linguistique est au cœur de la traduction, comment le figement serait le 
phénomène le plus difficile à traduire et pour quelles solutions le traducteur 
pourrait opter. »1 

. 

 

.  

 Salah Mejri :  

« Sans remettre en importance de la compétence du traducteur dans la qualité de 
la traduction, nous pensons que l’attention doit porter davantage sur les langues 
elles-mêmes et voir en quoi une meilleur connaissance des systèmes aiderait à 
mieux négocier les contenues à transférer d’une langue à une autre. »2 

  

.  

                                                             
1 Salah Mejri : « figement et traduction, problématique générale », In Meta journal des traducteurs / 
Meta: Translators' Journal, vol. 53, n° 2, 2008, p. 246. 
2Salah Mejri, Op.cit, p248. 
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.  

  

.  

     :"tu m’a réchauffé le cœur "

 – : "

 "":

." 

 

.  

P) et -Vinay(J

et(J)Darbeln français et  comparée du Stylistique «

» de l’anglais "" 

: L’équivalence "."  

«L'équivalence est un procédé par lequel on rend compte de la même situation 
que dans l'original, en ayant recours à une rédaction entièrement différente »1 

                                                             
1 J.-P. Vinay et J. Darbelnet (Stylistique comparée du français et de l'anglais, Paris, Didier, 1958) pp. 
8-9 et p. 52. 
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.  

.  Roda P. Roberts et Maurice Pergnier

:  

«La notion d’équivalence est un concept clé de la pratique comme de la théorie 
de la traduction .cependant il reste toujours une notion confuse et même contesté 
(…) .la raison en est sans doute qu’elle a beaucoup évolue dans le contexte dans 
la traduction à travers les époques »1 

 . 

 (...)

.  

:  

« Certes, le problème de la coïncidence et de la divergence des structures de 
deux langues est en présence dans le processus de la traduction reste largement 
d’actualité, néanmoins, on recherche de moins en moins dans les différences 
entre les  structures sémantiques syntaxiques et idiomatiques des langues les 
réponses aux questions sur l’équivalence de traduction. »2 

  

   

.  

                                                             
1 Roda P. Roberts et Pergnier Maurice, «L’équivalence en traduction  », Meta : journal des traducteurs 
/ Meta: Translators' Journal, vol. 32, n° 4, 1987, p. 392. 
2 Roda P. Roberts et Pergnier Maurice, «L’équivalence en traduction  », Op.cit, p392. 
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 . 

   )1-1 ( :  

 .       

  )1 -2( 

 

.  

  

(Maurice GROSS) :   

)1-3.(   (Gaston GROSS) 

 « locutions »     

    .

  (Gaston GROSS)  

 : 

    

)1-4 (.  
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.

 Vinay et Darbelnet   

 )(... .

 NIDA 

 .

 Catford 

 . skopos   

Hans Vermeer 

 .   
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1-1-  :  

1-1-1-  :  

  

:  

- :  

    :  

 : .   .

 (...).1   

" :

 

 ".2  

 

:  

-"   ": .  

-"      ".  

                                                             
1-199911611.  
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. أي أ   اخير   يطل  ع د غير أهلـه"  إكِ نَّ كَ  كَ  كَ جْ كِ   كِ كَ  النَّ جْ كِ  الكِ كَ كَ - "

لكِ جْ  كِ  إكِ كَ اكِ كِ جْ - " أي ي بغ  على  لإ س       قة  اق    ا ي  يال "  إكِ كَ   كُ جْ كَ  كِ   كَ جْ مٍ  كَ اجْ
 .بي   

ركِهكِ  كَركِي   "- دً  اكِ كَ ظكِ  .   ر   ا أ  ل     ظ ريضر  ال ريث " إكِ نَّ غكَ

ي كِ  "- طكِ لكَ  كُللِّ خكَ   .يضر  ا   يأ   ب اق ل  افصل ع د  خ لاف  ارأي"  كَطكَلكَ جْ  كَ كِييكَ كُ  كَ جْ

. يضر  الر ل  ا ي يا  ج إايه"    بي ه يؤ ى  اا   -"

    خل   الغة  افر سية بد ره      لأ ث ل  أ   le proverbe  يق بل  ا ثل     الغة  افر سية 
:  ب ل  ي   ر قةعلى   ر بلض   

-« L’homme propose, Dieu dispose » ل  ه  البد     ا ف ير   لله     ا دبير   

-« Faire d’une pierre de coups »أص   عصف ري  با ر   اد 

-« Le malheur des uns fait le bonheur des autres »  ل  ه  ص ا      ع د        اد   

-« Après la pluie le beau temps » ل  ه بلد  السر يسر   

-« La fin justifie les moyens »  ل  ه  اغ ية  برر  ا سيلة   

:  على سبيل  ا ث لproverbs  يخر  الغة  لإ  لييية ه  بد ره  بلديد  لأ ث ل أ  

-«Actions speak louder than words »ل  ه  البر  ب لأ ل ل  ايس  ب لأ   ل  

-« when in Rome do as the Romans do »  لكِ جْ  كِ  إكِ كَ اكِ كِ جْ   ل  ه إكِ كَ   كُ جْ كَ  كِ   كَ جْ مٍ  كَ اجْ   

-« charity begins at home » ل  ه  لأ رب   أ اى ب ا لر ف   

-«Add fuel to the fire » ب ل ى يييد  اطي  بلة 



              :            
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-« Always has been, always will be »  

- :la maxime 

    

"

 ".1  

"

 "2

""3

.  

 "  

".4  

  

:  

- .  

                                                             
1  310.  
2 -201029.  
331.  
4  

.
http://arablib.com/harf?view=book&lid=3&rand1=WmwmVilIcUJXI0RK&rand2=JkNFSmpxUXozSVoq 

13/02/2016.  
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- .  

- .  

- .  

 ximeala  m 

 1680)-616Rochefoucauld(1La   

 :  

- « C'est une grande habileté que de savoir cacher son habileté. » 

-« En vieillissant on devient plus fou et plus sage. » 

-« Il faut écouter ceux qui parlent, si on veut en être écouté. » 

- « L'hypocrisie est un hommage que le vice rend à la vertu. » 

-« Nos vertus ne sont le plus souvent que des vices déguisés. » 

- : Les expressions idiomatiques 

: 

 " : "

.  

    ::  

"  

  )Idioms(.   
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 :  

 .    

    ."1  

:  

") "(  

"" )(  

") "(  

") "(  

    ""

  : 

" Expression 

idiomatique  

expression idiomatique , idiome  idiotisme"2  

  :  

 «Il a un cheveu sur la langue ») ().(  

                                                             
1   

http://www.alukah.net/literature_language/0/39548/#ixzz3w2KRke00 .15/02/201617:15.  
2    
.http://arablib.com/harf?view=book&lid=3&rand1=WmwmVilIcUJXI0RK&rand2=JkNFSmpxUXozSVoq 

13/02/2016  
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 «il une idée derrière la tête ») ( 

.  

 « Mettre les pieds sur terre » ) (  

« Talon d’Achille » )(   

: 

« for a song » ) (.  

« let the cat from the bag ») (.  

« pigs might fly »  ) (.  

« to have no stomach » ) ( .  

« piece of cake » ) (.  

 - :  

     

.  
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"               

    .         

     ".1  

) :( )(  

.  

":"  

 ":"  

 -  :Expressions figuratives 

   .  

 :.  :

) ()(. 

: 

» Casser sa pipe « ) (

» sujet « :  

Jean/le président/mon grand-père …a cassé sa pipe. 

1-1-2- :  

                                                             
1 48.  
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. 

: 

" ""

".1  

" """.2  

" """.3  

"""".4  

" "":

".5  

" " "".6  

" "  "        

    ".7  

"" .  

" "

":"8  

                                                             
1 42.  
2  39.  
3  :123.  
4   42.  
5 13.  
6   27.  
7  149.  
8 120.  
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" "

":".1  

 : 

" "   

"."  

" " :» 

     «.   

" "   :  

"  ".  

" "   :»

   « . 

" ".  

" " "."  

:  

" ".  

" " . 

                                                             
1 51.  
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"")( "" 

»  « )( 

".")( 

" " )(» " 

)(.  

:  

"" ) ( 

» iceberg tip «.  

" ".  

""" "" "" )"

(» )"( 

") " (fuel to Add  «

» fire .  

:  

     

:  
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1-1-3- :  

-    :  )M. GROSS 1982(  

M.GROSS    Les 

noms )( Les adverbes ) (Les verbes ):(  

« Nous nous consacrons à l'étude syntaxique formelle de telles expressions. 
Nous montrerons qu'elles ne sont exceptionnelles ni par leur syntaxe, ni par 
rapport au lexique. Nous serons alors conduit à remettre en cause les rôles 
attribués à l a syntaxe et au lexique. La forme de ces expressions permettra de 
proposer des mesures de la quantité de mémoire nécessaire à leur stockage. 
Nous décrirons avant tout des phrases, mais la notion intuitive de "figé" 
s'applique à d'autres catégories. »1 

 

.  

. 

 .": "

.  

 :Les noms ):(  

   Les noms composés :  
« Des noms composés, qui seraient mieux orthographiés avec des traits 
d’union »2. 

 .  

:  

Cul de sac, pomme de terre  :cul-de-sac-pomme-de-terre  

                                                             
1 Maurice GROSSE, « une classification des phrases figées du français », In  Revue québécoise de 
linguistique, vol. 11, n° 2, 1982, p.153. 
2 Ibid., p.153 
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 :Les adverbes  ):(  

     .  
« Il n’est pas possible de séparer la préposition de la séquence nominale 
qui la suit ».1 

 . 

:  
-Max a mangé le rôti à belles dents. 
-Max est parti en douce. 

:Les verbes  )(:  
« les verbes ne sont pas analysables selon des règles qui s’appliquent aux 
phrases superficiellement identiques ».2 

    .  

:  
-Ida a envoyé son fils se promener. 
-Ida a envoyé son fils se reposer.  

-    :  (1996)G.GROSS   
G.GROSS  

  Les expressions figées en français1996  

Les noms, les adjectifs, les adverbes… 

:Les noms composés :  

 :  
Pomme de terre, 

Couvre- lit, tire- bouchon, 

 Garde malade, 

                                                             
1 Maurice GROSSE, Op.cit., p154. 
2 Ibid., p154. 
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 Porte allumettes, 

Fer à repasser. 

 belle- mère, allume cigares. 

 
:Locutions verbales ):(  

: 

Avoir les yeux de lynx ) ( .  

Mettre les voiles  ) (.  

Prendre le taureau par les cornes ) (

.  

Il est tombé dans les pommes  ) ( .  

Raconter les salades )  ( .  

:Locutions adjectivales ):(  

   des adjectifs :  

Bête comme chou .  

fraiche date  .  

Frais émoulu .  

« tendre du cerveau » ) ( 
.  

« Faible d’esprit » ) (.  
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:Locutions adverbiales  ):(  

De gaité de cœur ) (. 

A coup sure ) (.  

De bonne heure ) (.  

A cœur ouvert ) (.  

A la lettre )/ (.  

:Locution prépositives et conjonctives )

:(  

A contre cœur ) (. 

Au fur et à mesure )(  

Sur l’heure  ) ( 

 « A la bonne heure »   

« pèle- mêle » .  

« Vaille que vaille » .  

1-1-4-: 

   

 G.GROSS  )1996 (:  
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-La polylexicalité ):(  

    

. 

« Condition nécessaire pour avoir affaire d’un figement et il exclut les suites qui 
résultent de la dérivation ».1 

. 
 :  

« Jeter le gant » jeter gant ) (

.  "  "

)

(.  

-L’opacité sémantique ):(  

   « la grammaire traditionnelle »  
« la compositionalité »« le sens compositionnel » 

« Le sens d’une séquence est le produit de celui des éléments composant ».2 

 . 

« les carottes sont cuits » "

 "" ."

.  

                                                             
1 Gaston GROSS, Les Expressions figées en français, Ophrys, France, 1996, p23. 
2 Ibid., p.11. 
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-Le blocage des propriétés transformationnelles  )

:(  

« Les séquences figées présentent une absence totale de possibilité de 
transformation par passivation, pronominalisation, détachement, extraction ou 
relativation »1. 

. 

": :  

« passivation », « pronominalisation » 

:  

 -« Max a mangé le rôti à belles dents » 

 -« cordon bleu »  

:  

 -« le rôti a été mangé par Max à belles dents » 

-« ce cordon bleu » 

 :  

 -« You can say that again » 

-« take the cake » 

:                                                 -« Can you say that again »  

-« say that again » 
                                                             
1 Mohamed TAIBAOUI, Enjeux  linguistiques des expressions figées, mémoire Pour l’obtention du 
diplôme de Magister de français, Ouargla, 2009, p37. 
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-« the cake was taken » 

-La non-actualisation des éléments ):( 

«Il s’agit qu’aucun des éléments lexicaux constitutifs de la séquence ne peut être 
actualisé. »1 

  .  

: " """ "

 ":« Max est parti en douce »  

:« Max est parti doucement »  

 « Il s’arrache les cheveux » 

 « les »   : « ces » 

  »ses«  »des«.  

-Blocage des paradigmes synonymiques ):(  

   ""

 "" "" "

:  

"  ""  "  " ".2  

  

                                                             
1 Mohamed TAIBAOUI, Op.cit, p39. 

2  ""- 

200818.  
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-Non insertion  ):(  

   ":  

« Il pleut des longues cordes » « longues »  ".1 

« the lion’s big chaire » :  

« The lion’s big chaire »  

« cordon très bleu » « cordon bleu partiellement » « cordon 

bleu » ).(  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                             
1 19.  
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1-2-  :    

   

 

 .

 

 

.  

1-2-1- :  

   

. 

 .

" ":  

"

inevitable equivalence  (...)

) (...) (  



              :            
 

43 
 

 ) ( 

)."(1  

  

 :.RODA  

P.Roberts et Maurice Pergnier  Meta:  

«La notion d’équivalence est un concept clé de la pratique comme de 
la théorie de la traduction. Cependant, l’équivalence reste toujours une 
notion confuse et même contestée .La raison en est sans doute qu’elle 
a  beaucoup  évolué  dans  le  contexte  de  la  traduction  à  travers  les  
époques ».2 

     .

.   

   .  

   

" "

 Roman Jakobson(1966) 

":

)(

 

linguistique meaning ""equivalence ".3  

 

                                                             
1      -200338. 

2 RODA P.Roberts et Pergnier Maurice  Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 32, n° 4, 
1987, p. 392. 

3  40.  
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Eugene   

NIDA 

:La BIBLE. 

"E.NIDA  

pragmatics )

 ( Tchomsky Noam  

transformationnal-

generativegrammar )1957-1965."(1  

   Catford 

 :« A linguistictheory of translation » 

1965.  

  .  

"

) (

 :

  

".2  

                                                             
1   :42.  
 2     523820084.  
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 Vinay et Darbelnet : 

« La stylistique comparé du français et de l’anglais »1958 

) (

.  

Hans Vermeer 

Skopos ''

 " :

Jerrmy Munday et  Christiane NORD 

":"1 

":skopos " "

aim purpose 

"» theory skopos « 

".2  

  

 : "

 

".3  

                                                             
1  133.  
2    134.  
3    136.  
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1-2-2-Vinay et 

Darbelnet 1974:  

    

 

 

.  

   Vinay et Darbelnet 

.  

    

Vinay et Darbelnet 

 

.  

- (Procédés directes):  

 :(L’emprunt):  

   

 

  .  
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« trahissant une lacune, généralement métalinguistique, 

l’emprunt et le plus simple de tous les procédés de traduction».1 

 

  .  

 :  

(internet)  

(computer) 

)télévision( 

(radio) 

 -(Le calque):  

 .  

« le calque est un emprunt de genre particulier, on emprunte à la 
langue étrangère le syntagme, maison traduit littéralement les 
éléments qui le composent »2 

.  

:  

-calque de structure) :(

 :« réacteur nucléaire » 

« science-fiction ».  

                                                             
1 J.-P. Vinay et J. Darbelnet (Stylistique comparée du français et de l'anglais, Paris, 
Didier, 1958), p47. 
2 Ibid.p47. 
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- )calque d’expression( :

  :

« je joue ma dernière carte »  

 - )La traduction littérale(:  

 - 
 .

 . je 
suis un etre humain   "".  

«La traduction litterale ou mot à mot désigne le passage de la 
langue  de  Départ  LD à  la  langue  d’Arrivée  LA aboutissant  à  
un texte à la fois correcte idiomatique sans que la tradcteur 
aieu se soucierd’autre chose que des servitudes linguistiques»1 

.  

 . 

- (Procédés indirectes):  

- (La transposition):  

« le procédé qui consiste à remplacer une partie d discours par 
une autre, sans changer le sens d message.»2 

 .  

«Ce procédé peut aussi s’appliquer à l’intérieure d’une langue 
qu’au cas particulier de la traduction.»3 
                                                             
1J.-P. Vinay et J. Darbelnet, op.cit ,p48. 
2Ibid,p50. 
3Ibid,p50. 
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. "   " " 

 "

 . :de le avant -Fais

partir ton départle avant -Fais.  

 :  

 -  Transposition facultative: 

 :   

» j’arrivet’appellerai dès que  je «"

 ""."  

- Transposition obligatoire :

   

»  home returned soon as they as «" ." 

- )La modulation(:  

 
 

 .

. "
 " « Je n’ai plus faim »

 "" " "“Bonne fête” 

 .do not enter”“) (

entrée interdite  "". 
« La modulation est une variation dans le message obtenu en 
changeant de point de vue d’éclairage. Elle se justifie quand 
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on s’aperçoit que la traduction littérale ou même transposée aboutit à 
un énoncé grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie de 
la langue d’arrivée. ».1 

  

  . 

 . 
 .  

- Modulation libre ou facultative:  
« La modulation facultative consiste à présenter positivement ce que 
la lange de Départ LD présentait négativement est le plus souvent 
facultative.  
Ex :It is not difficult to show---il est facile de démontrer.»2 

 
 .: ..... --- 

  .....  
- Modulation obligatoire ou figée:  

« Ex :the time when qui doit se rendre obligatoirement le moment 
ou».3 

- (L’équivalence) : 
   

  .  
«  L'équivalence est un procédé par lequel on rend compte de la 
même situation que dans l'originale, en ayant recours à une redaction 
entièrement différente »4 

 
.  

 

                                                             
1J.-P. Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p51. 
2Ibid, 51. 
3Ibid, p51. 
4Ibid, p8-9. 
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 « la plupart des équivalences sont figées: des clichées, des 
proverbes, des locutions substantives, ou adjectivales»1 

:  .  
  

:  
-“” "charité bien ordonnée commence 

par soi-même " 
-"  "“tel père tel fils” 

-"  "« never too old to learn »  

- )L’adaptation:(  

   

..  

« Ce procédé  s’applique  à  des  cas  ou   la  situation  à  laquelle  le  
message se réfère n’existe pas dans LA et doit être crée par 
rapport à une autre situation que l’on juge équivalente. C’est 
donc une équivalence de situations».2 

 

  .

. 

 . 

« boire du vin » " "

                                                             
1 J.-P. Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p52. 
2 Ibid, p53. 
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" " « les hommes aux bonnets carrés »     

" "

"."  

1-2-3-Eugene NIDA: 

    

la pragmatique Grammaire 

traditionnelle et transformationnelle : 

(Charles TABER)   

« The theory and practice of translation » 1969 "  

  ." 

 

) (

(équivalence ou correspondance).  

" » 

 «  »  « :  

- .  

- .  

- .  

- ".1 
 

 

                                                             
1    64.  
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 : )(formal equivalence  

 dynamic équivalence.  

":

« formal equivalence » « dynamic 

equivalence »".1  
 - ) (formale quivalence:  

      

. 

"...

".2  

  

 .  

 -  dynamic equivalence :  

   

.  

"" 

                                                             
1   63.  
2 63.  
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":

".1  

 

 

.  

) (

) (.  

1-2-4- Catford :  

    « A linguistique 

theory of translation 1965 »  

 .:

.  

) ( . 

.  

"

) (

                                                             
1  63-64.  
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 :

....

".1  

(Vocabulaire)  (Syntaxe)  .  

"  .

(Vocabulaire)  (Syntaxe)".2  

: 

.  

 : . :une mains ;des mains 

:a hand, hands.  

Catford  Les 

registres de langue 

 ""  Olivier Soutet 

:  

"« Les registres de langue »  

Le linguiste Olivier Soutet donne un bonne exemple du passage 
d’un registre à l’autre : 

                                                             
1       48.  
2   48-49.  
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1) L’adjudant, très attaché à la discipline, ne voulait pas que 
les soldats fussent ivres.( soutenu) 

2) L’adjudant, sévère ne voulait pas que les soldats soient 
ivres. (moyen) 

3) Le juteux, plutôt réglo question discipline, voulait pas pue 
les bidasses soient saouleux. (populaire) 

4) C’té vache de juteux. Il voulait pas qu’les bidasses s’jètent 
la gueule. (vulgaire) ».1 

1-2-5- Skopos:  

    » skopostheory « 

) Hans J. Vermeer( .  

"skopos " "

aim purpose "

» skopostheory « 

".2  

      

)/ (

 

.  

") (

translatum".3  

                                                             
1      49-50.  
2    131.  
3   131-132.  
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":  

1- .  

2- ) (

)(.  

3- ) (

.  

4- .  

5 – .  

 ."

"1  

   )skopos(  

.   

  .

  

."

".2  

 "  : " 

)Translation Documentary "  (Instrumental 

) Translation :  

                                                             
1    133.  
2135.  
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" 

documentary translation 

 instrumental translation".1  

 

/

 .

 

.  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                             
1  139.  
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:  

   

  .

 ) (...

  .  

    

 .

 . 

. 

:Maurice GROSSE :  Gaston 

  GROSSE  .

 .

  Vinay et Darbelnet

 .

 .

 NIDA
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 .Catford  

 :

Hallidey 

.skopos 

 Hans Vermeer

 

    .  
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:  
    

« les amants désunis » 

 

  

 .  

« les amants désunis » 

" "

.  

  « la littérature maghrébine 

d’expression française »  

: 

   . 

1- Mimétisme   L'acculturation 1920 

1950:  

    

 :  

" 
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".1 

Jean Déjeux 

:  

«Le mimétisme et l'acculturation dépassent largement cette période de trente 
années, l’écrivain n'est pas une ile, l'imitation les influences subies ou acceptées 
durent toujours plus ou moins. Il n'ya rien d'anormal en cela, qui n'a pas subi 
d'influences? Nous parlons ici, redisons le, de ceux qui écrivent en français».2 

 

.  

1920 -

1930 :"1920  

"

1925 " 

"« Zohra la femme du mineur »".3  

" " « Mamou, l’ébouche d’un idéal »

1928" "« El-Euldj, captif des 

barbarèsques » 1929.  

                                                             
1   201391.  

2 Jean Déjeux, situation de la littérature Maghrébine de langue française, office des publications Universitaires,  
Alger, edition1, 1982, p5. 

3       200824.  
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" " « Jacinthe noire »

1937.  

.  

" 

".1 

2-Malaise et ambigüité 19521955-1956:  

    

.  

"" " 

" "

  

".2  

"1948 

" " " "

".3  

                                                             
1 29.  
2 31.  
3 100.  
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" "1955 "

 "« la terre et le sang » 1953" "1956.  

"  "" 

".1  

  

.  

"" "« la grande maison » 1952 

 

".2  

"  "« l’incendie »Seuil , Paris 1954  "

 )"1957(.3  

 " "

  .  

3- (La littérature de la résistance- 

combat) 19561964 1966:  

                                                             
1     105.  
2 102.  
3 103.  
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     1954  

 

 

 .  

" 

 1954  

  

 ".1  

 

 .    

 "" Nedjma  Kateb Yacine 

)Paris,Seuil, 1956, 256p(2 " "  « La dèrnière impréssion »  

Malek Haddad )Ed. Julliard, Paris 1958, p204(.3  

   ") "1959 (

"« l’élève et la leçon »)1960 (

"" « Le Quai aux fleurs ne répond plus » )1961 (

.  

                                                             
1 105.  
2   105.  
3 105. 



                           
 

67 
 

04-  ) (La Littérature 

d’urgence1989:  

   1988: 

  

.  

   

:  

Tahar Djaout « le dernier été de la 

raison » Rachid Boudjedra « FIS de la haine » 

« Timimoun » Rachid Mimouni 

« la malédiction » « L’intégrisme en particulier et de la barbarie en générale » 

 . 

 « Les cinq ouvrages disent la même Histoire, les mêmes détails,…. Comme 
tout a été dit dès le premier jet, le reste n’est que redites ».1 

  

.  

                                                             
1 https://la-plume-francophone.com/2006/11/15/la-litterature-algerienne-face-a-lemergence-du-terrorisme-
islamiste/consulté le 31/08/2016 à 13.30. 
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     " » désunis amants Les «   "   

  Benmalek Anouar"   2011.  

             

          .  
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2-1- :     

   « Les amants désunis » "     

 « la littérature d’urgence » 

.  

 .  

2-1-1- :  

    « Les amants désunis » 

CALMANN-LEVY 2011 21X 13 348.  

:  

"  "

2013 494 24 X 16.   

2-1-2-:  

      1956  

     

. « Les 

amants désunis ».  

 11   

    .  

 ) (  

1999« Les amants désunis »  10 .  
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" "« L’enfant du peuple ancien » "

 "« Beur FM Méditerranée » 2001. 

   

 

 . 

« les amants désunis » 

  :  

« Je pensais même, avec quelque dédain, sciemment exagéré, que n'importe qui 
pouvait faire profession de "fabricant" de littérature, celle-ci se contentant de 
bagout et de culot pour raconter des histoires, de préférence les plus 
échevelées. »1 
 
 

  

   . 

 .

« Algérie Actualité » "." 

 « L’Algérie de l’époque »"

. 

1988  

:  

                                                             
1 Soumaya Benouattaf, Mémoire de magister en Littérature, Universalité Enracinement et Modernité 
Dans les Amants Désunis, 2007,Université Mentouri, constantine, p23. 
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« À cette époque il m'était apparu que tout devenait accessoire devant l'urgence 
du moment dénoncer les assassinats, la torture à grande échelle, le mensonge 
étatique, la corruption structurelle du pouvoir »1 

   

  . 

    

      

.  

: 
-Cortèges d’impatience (poésie) 1984. 
-La Barbarie, essai 1986. 
-Rakesh, Vishnou et les autres nouvelles 1985. 
- Ludmilla, Roman 1986. 
- Les Amants désunis, Roman 1998. 
- L’enfant du peuple ancien, Roman 2000. 
- L’amour Loup, Roman 2004. 
- O Maria, Roman 2006. 

2-1-3 - :  

    1958  

   

 

 

": 

1974 -

1975 ".2  

                                                             
1 Soumaya Benouattaf, op.cit, p23. 
2 http://www.shabiba.com/article/26373. consulté le :31/08/2016 à 14.45. 

" ".  
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       : 

  1983  1988 

1986 1997  2002 2007

" "   2000  2001. 1 

15 

 " 

" " "  ".  

 

. 

. 

2-1-4- :  

   

. 

. 

  

 

.  

    

. 

                                                             
1 http://www.2011.sila-dz.com/ar/sila-participants-ar.html consulté le 31/08/2016 à 13.30. 
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 .  

 

.   
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2-2-:   

 :  

    

« une poigne de fer »p :13 "." :23  

:  

     « une poigne de fer »1 

" "

« avoir une poigne de fer »2 

 " ."

« poigne » LAROUSSE  

«Force de la main fermée et serrée pour tenir, serrer ou frapper : Avoir 
une poigne solide. »3 

          .  

" "

":"4 

.  

..." 

 "5 .  

                                                             
1 Anouar BENMALEK, Les Amants désunis ,Calmann-Lévy, Paris, aout2011,p23. 

2     2009170.  
3 http://www.larousse .fr/ditionnaires/litteraire/61981/.consulté le 07/08/2016 1 :46. 

4 20101285.  
5                 1997   853.  
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            .  

:  

    

-« cela lui a réchauffé le 

cœur. »p13 

 "."23  

:  

   « cela lui a réchauffé le cœur »1 

  

  Dictionnaires des 

expressions et locutions  

« Réchauffer le cœur de quelqu’un  : (re) donner la force d’âme, du courage »2. 

.  

Le Robert :  

« "cela rechauffe le cœur"Fig :ranimer un sentiment »3 

.  

« cela lui a réchauffer le cœur»  "

"4 

  :  

                                                             
1  Anouar Benmalek, op.cit.p13. 
2 Alaine Rey, Dictionnaire Des Expressions Et Locutions, Le ROBERT, Paris, octobre2005, p190. 
3 Le Robert, Dictionnaire De français, Le ROBERT, Paris, février2011, p378. 

4 )(201366.  
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": "1  

 

 .  

:  

   

"".66. 

 

 

-« Chacun s’enfonce dans 
son  vase. »p50 
 

:  

     «chacun s’enfonce dans son 

vase. »2  " "  

« s’enfoncer » )  (« vase » 

)   (  " "

 

.  

« s’enfoncer » 

Le Robert:.  

« S’enfoncer 1.Aller vers le fond, vers le bas ; pénétrer profondément. 

                                                             
1 189.  

2 Anouar Benmalek, op.cit.p50. 
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2-(sujet personne) pénétrer, s’engager dans (un lieu, situation) »1 

 

.  

" :

"2 

" " "

«Chacun s’enfonce dans son  vase.  » "."  

:  

    

« Elle n’allait faire qu’a sa 
tête. »p39 

"

".57  

:  

   « Elle n’allait faire qu’a sa tête »3 

 

:  

                                                             
1  Le Robert, op.cit, p151. 

2 344. 
3 Anouar Benmalek, op.cit.p39.  
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« Faire sa tête - en faire sa tête » :1  

" "  

Expressions et locutions :  

« N’en faire qu’a sa tête »2 

« n’agir qu’a sa fantaisie » 

  «n’en faire 

qu’a sa tête » « faire de sa tête »3  .  

" "4 

 ": "5.  

 

.  

:  

    

«pour ne pas  saisir la femme 
au collet »p :85 

"   "

:116.  

  

  

                                                             
1 130.  
  

2 Alaine Rey, op.cit.p673. 
3 Ibid. 

4 )(57 .  
5 344.  
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:  

   

 

« pour ne pas saisir 

la femme au collet »1 Le Robert:  

« Prendre au collet : saisir, arrêter quelqu’un de force pour lui faire des 
reproches »2 

.  

.  

     Larousse:  

« Arrêter à force »3                         

" "

« prendre au collet »  :  

« Prendre, saisir au collet:  »4. 

": "5  

                                                             
1 Anouar Benmalek, op.cit.p85. 
2 Alaine Rey, op.cit, p197. 
3 Maurice Rat, dictionnaire des locutions françaises, Larousse, Paris, Mai 1957,p112. 

4  41. 
5   344. 
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.  

:  

   

"  "   

 :123.  

« mettre la puce à l’oreille 
d’employés ».p :90. 

:  

   « mettre la puce à l’oreille d’employés »1 

""   

 « mettre la puce la l’oreille »   

« mettre la puce à l’oreille de quelqu’un » 

Dictionnaires des expressions et des locutions :  

« mettre la puce à l’oreille de quelqu’un : éveiller l’attention, la 
méfiance »2. 

« mettre la puce à l’oreille de quelqu’un »  .  

Dictionnaire des locutions françaises 

  

« Mettre la puce à l’oreille de quelqu’un, c’est l’alerter, l’avertir d’une 
chose qui jusqu’au ici le laissait indifférent et paisible. »3 

« mettre la puce à l’oreille de quelqu’un » 

.  
                                                             
1 Anouar Benmalek, op.cit.p90.  
2 Alaine Rey, op.cit, p673. 
3Maurice RAT, op.cit, p281.  
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« mettre la puce à l’oreille de quelqu’un »  

""1 

   " "

" "" "

""...2   

. 

:  

    

« Anna et Nassereddine sont 
réveillées de très bonne 
heure »p :236. 

""   

:334.  

:  

     Le Robert:  

« de bonne heure : à une heure matinale, ou en avance »3. 

 .    

Le Robert:  

« de bonne heure: très tôt le matin, avant le moment habituel, 
précocement »4. 

   .  
                                                             

1  130.  
2    197.  

 
3 Le Robert, op.cit, p218. 
 
4 Alain Rey, op.cit, p197 
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    « de 

bonne heure »1 " "" "

:  

« de bonne heure :   »2 

.  

:  

   

"  "

:307  

« il faudra peut être graisser la 
patte d’un gardien » p:   218 

:  

    

  

" "3   .  

Dictionnaires des Expressions et 

locutions :  

« graisser la patte de quelqu’un : lui donner illégalement de l’argent 
pour obtenir quelque chose, la notion graisse symbolise la 
corruption »4 

                                                             
1 Anouar Benmalek, op.cit.p218. 

2  48. 
3    )(307.  

4 Alaine Rey , op.cit, p593.  
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  «graisse » 

.  

": "1  

""2.  

 .  

:  

    

« il faut coûte que coûte 
trouver un autre logement » 
 p: 238 

" " 

:337  

:  

    

   

 Larousse    

« Coûte que coûte : à tous prix, à n’importe quel prix »3 

.  

""4.  

                                                             
1 307.  
2  160.  

3 http:/www.larousse.fr/dictionnaire/litteraire/5874592/24-08-2016/17:15 
 

4   110.  
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« coûte que coûte » ": "1 

   "

:"2 

 "

 ""/ " 

« coûte que coûte »  

"    

  .  

:  

    

« entre temps Darlan a été 
assassiné »p: 241. 

" " 

:341.  

:  

   

« entre-temps » Le Robert:  

« Entre temps (entre-temps): en même temps »3 

. 

                                                             
1 ) (337. 
2 394.  
  

3 Le Robert, op.cit, p 441.  
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" "

:  

« entre temps :     »1 

   .  

:  

    

« il finit par tomber nez à nez 
avec camacho » p :255 

"  "

:304  

:  

    

 « nez à nez »2 

Le Robert:  

« se trouver nez à nez ave quelqu’un : le rencontrer brusquement »3. 

.  

 Des Expressions et 
Locutions:  

                                                             
1  214.  

 
2 Anouar Benmalek, op.cit. p255. 
3 Le Robert, op.cit, p304. 
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« se trouver nez à nez avec quelqu’un: exprime la rencontre de deux 
personnes, comme face à face, avec la nuance de brusquerie »1. 

  .  

" "« nez à nez » 

  

  

""2.  

: 

    

« l’infirmier était à bout de 
forces » p: 315 

" ":446  

  

:  

   

« à bout de forces »3 

Expressions et Locutions:  

« À bout de force : épuisé, qui ne peut pas continuer une à cause de la 

fatigue ».4 

                                                             
1 Rey Alaine, op.cit, p545.   

2  140.  
  

3 Anouar Benmalek, op.cit, p315.  
4  Alaine Rey, op.cit ,p100.   
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 .  

":  "1.  

" "

":  

/:"2 

.  

: 

    

« ça n’a jamais fait ni chaud 
ni froid à ceux qui 
commandent ce pays » p :317 

"  

":449  

:  

    

   

 

   "

"3  « ça n’a jamais fait ni chaud ni froid »4 

Le Robert : 

                                                             
1  87.  

 
2 893. 
3 ) (449.  

4 Anouar Benmalek, op.cit.p317. 



                           
 

88 
 

« ne faire ni chaud ni froid : être indifférent à quelqu’un »1 

.  

     " / 

 "2 .  

  

.  

:  

    

« Moi ?comme tous, ceux qui 
vivent ici : entre le marteau 
et l’enclume »p : 319. 

" :

":452.  

: 

    --   

 

  «entre le 

marteau et l’enclume »3  

Le Robert  :  

                                                             
1  Alaine Rey, op.cit, p158.   
 

2  89. 
3 Anouar Benmalek, op.cit, p319. 
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« être entre le marteau et l’enclume : entre deux camps adverses, 

exposé à recevoir des coups de deux cotés »1. 

.  

 

.  

Larousse    :  

« se trouver entre deux partis, deux intérêts contraires, avec la 

perspective d’être la  victime des deux »2 

 .  

   

""3 ":

"4.  

 

. 

 

  
                                                             
1 Alaine Rey, op.cit, p509.   
2 Maurice RAT, op.cit, p 166. . 

3  125. 
  
4 836.  
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:  

    

« il a des chats dans la 
gorge »p : 325 

" ":462  

:  

     

 «  il  a  des  chats  dans  la  gorge »  

.   

Larousse:  

  

« avoir un chat dans la gorge : être enroué»        1  

" "

  

.  

":

 "   .  

  

  

  

                                                             
1 Maurice RAT, op.cit, p 166.  
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  Résumé : 

Nous abordons dans cette recherche le thème : « la traduction des 

expressions figées  françaises vers l’arabe » (le roman d'Anouar 

Benmalek « Les amants désunis » traduit vers l’arabe par le traducteur 

Mohamed Sari).  

Au début de cette recherche, on a posé une problématique 

concernant la traduction des expressions figées, qui présentent des 

unités sémantiques indépedantes et distinctes d’où vient cette 

difficulté lors de la traduction de ces unités. De ce fait on s’est 

interrogé : comment le traducteur peut-il surmonter les difficultés de 

la traduction des expressions figées ? Quels sont les procédés adoptés 

par le traducteur pour rendre la traduction fiable? A t-il opté pour la 

traduction littérale qui donne une importance majeur au forme du texte 

source ou pour la traduction qui vise à interpréter le sens ?      

Dans la tentative de trouver des réponses aux interrogations 

posées, nous avons divisé notre recherche en deux parties.  

La première partie théorique présente les expressions figées: 

définition, les différents  types d’expressions figées (idiomes, les 

caractéristiques et les différentes classifications de ces expressions. En 

outre, dans cette partie on a essayé de mettre en lumière le concept 

d’équivalence et les différents théoriciens qui ont mené des recherches 

et des études sur le concept. Dans la deuxième partie pratique 

consacrée à l’analyse des exemples d’expressions figées mentionnées 

dans les deux versions du corpus (version originale et la version 

traduite) et avant cette analyse on a commencé par la présentation de 

l’écrivain, le traducteur ainsi que les deux versions du corps et le 

résumé du roman. 

A la fin de cette recherche on a constaté que le traducteur fait 

appel à plusieurs procédées dan la traduction des expressions figées 

qui sont l’explication, la traduction littérale, l’équivalence qui était la 

technique la plus utilisé puisqu’elle est efficace dans ce genre de 

traduction. 


